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СЕКЦІЯ ВИКЛАДАЧІВ ТА АСПІРАНТІВ

Авксентьєва Таміла
(м. Вінниця)

РЬАММІІЧС А8 ОМЕ ОР ТНЕ Е88КМЇЇАІ. РКОРЕ88ЮМАЕ 
8К ІІХ 8 ОР ТНЕ ІЧОУІСЕ ТЕАСНЕК

Еґґєсііує Іеззоп р1аппіп§ із іЬе Ьазіз оґ еґґесііуе іеасЬіп§. А ріап із 
а циісіе Гог іЬе Іеасіїег аз (о \уЬеге Іо «о апсі Ьо\у іо цеі (Поте. 'УЬаіеуег 
іЬе ієуєі оГ ехрегіепсе, іі із ітрогіапі іЬаі аіі ІеасЬегз іаке ііт е  Іо іЬіпк 
іЬгои§Ь ТІїеіг Іеззопз ЬеГоге іЬеу епіег іЬе сіаззгоот. ТЬиз сагсГиІІу 
іЬоиаЬі-оиі Іеззоп ріаппіпа. зЬоикі аіі іЬе тоге Ье опе оГ іЬе еззепііаі 
зкіїїз оґіЬе \уі11-Ьє ог поуісє ІеасЬег. іі із а сгисіаі іазк Іо іеасЬ пе\уіу- 
циаііґіесі ІеасЬегз Іо ргосіисе уегу сіеіаііесі ріапз -  зіюхуіп» сіеагіу суЬаі 
із Ьаррепіпу аг апу рагіісиїаг зіа§е оґіЬе Іеззоп.

ТЬе аігп оґ іЬезе тЬезез із Іо сопзісіег зоте «епегаї Іеззоп ріаппіпц 
циезііопз песеззагу ґог іЬе поуісє Іеасіїег:
1) ШЬаі із а Іеззоп ріап?
2) \УЬу із р1аппіп§ ітрогіапі?
3) \¥Ьаі аге іЬе ргіпсіріез оґ зиссеззґиі Іеззоп р!аппіп§?

1 )ШЬаі із а Іеззоп ріап?
А іеззоп ріап із а зкеїеіоп оґ а Іеззоп. Іі зЬоууз уои суЬеге уои зіагі, 

іуЬеге уои ґїпізії апсі іЬе \уауз іо §еі іЬеге.
Вазісаііу іЬе Іеззоп ріап зЬо\уз \уЬаі іпе ІеасЬег Ьорез іо асЬіеуе 

сіигіпе іЬе Іеззоп апсі Ьо\у Ье ог зЬе ехресіз іо сіо іі.
2) XV Ь у із ріаппіпа ітрогіапі?

Опе оґ іЬе т о з і ітрогіапі геазопз іо ріап із іо ісіепіііу а ітз  апсі 
оиісотез ґог іЬе Іеззоп. ТеасЬегз пеесі іо кпо\у \\Ьаі іі із іЬеу \уапі 
іЬеіг зіисіепіз іо Ье аЬІе іо сіо аі іЬе епсі оґ іЬе Іеззоп апсі Ьо\у ехасіїу 
іЬеу ехресі іЬет сіо іі. ТЬе ґогтиіаііоп оґ а ітз апсі Іеагпіпа оиісотез 
епаЬІез ІеасЬегз іо арргесіаіе тоге сіеагіу \\ іі а і іЬеу аге ріаппігт іо 
асЬіеуе \уі(Ь ІЬеіг іеасЬіп§ апсі \уЬаі іЬе епсі ргосіисі оґ іЬе 1еагпіп§ 
ехрегіепсе із іо Ье. А ітз апсі оиісотез аге еззепііаі сотропепіз оґ а 
іеззоп ріап. Виі іі із ітрогіапі ґог іпіепсііп§ ІеасЬегз іо Ье аЬІе іо 
сіІ5Ііп§;иізЬ Ьеілуееп а ітз  апсі оиісотез.
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їЬеіг сопГісіепсе \уЬісЬ ссііі иііїтаіеіу Іеасі Іо ІЬе деуеіоргаепі оГ розіїіуе 
сопсерік.

Іп сопсіизіоп іі тизі Ье асітійесі іГ.аі ітргоуізаііоп із ап арреаііп§ 
іеасінп§ зігаіецу \уЬісЬ рготоіез соорегаііоп, соІІаЬогаїіоп, зеіґ - сопігоі, 
§оаі-огіепієсі 1еатіп§ аз \уе11 аз етоііопаі іпіеіііцепсе зкіїїз. Ітргоуізаііоп 
Ьгісі§е5 іЬе «ар ЬєПуссп соигзе-Ьоок сііаіоаиез апсі паіигаі иза§е, апсі сап 
аізо Ьеір іо Ьгід§е а зітііаг §ар Ьеі\уееп іЬе сіаззгоот апсі геаі ІіГе 
зііиаііопз Ьу ргоуісііп§ іпзі§Ьі5 іпіо Ьо\у іо Ьапсіїе ігіску зііиаііопз. 
Ітргоуізаііоп астіїіез іасіїкаїе іЬе іуре оі 1ап§иа§е ЬеЬауіоиг іЬаі зЬоиісі 
іеасі Іо Яиепсу, апсі іґ іі із ассеріесі ЕІіаі іЬе Іеагпегз \уапі іо Іеат Еп§!ізН 
!ап§иа§е іп огсіег іо таке іЬетзеІуез ипсіегзіоосі іп іЬе іапсиа«е, іЬеп, 
ітргоуізаііоп сіоез іпсіеесі. (иіііїсг іЬіз епсі. Ішргоуізаііоп епсоигаесз 
асіаріаЬіІііу, Яиепсу, апсі соштипісаііуе сотреіепсе. Іі риіз 1ап§иа§е іпіо 
сопіехі, апсі Ьу §іуіп§ іеагпегз ехрегіепсе оГ зиссезз іп геаі-ііі'е зііиаііопз іі 
зЬоиісі апп іЬет хл ііЬ сопГісіепсе Гог іаскііп§ іЬе \\огЬі оиізісіе іЬе 
сіаззгоот. Ітргоуізаііоп епсоигацез зіисіепіз іо пюЬііі/е іііеіг уосаЬиіагу, 
гезропсі іо «гаттаіісаі апсі зупіасіісаі ассигасу, апсі сіеуеіор сиїіигаі апсі 
зосіаі ашагепезз, апсі §аіп сопГісіепсе апсі Яиепсу. ТИгоішІї сопзіапі 
гереікіоп оГ суогсіз апсі ріігазез, іНеу Ьесоте Гатіііаг чуіііі іЬет апсі аге аЬІе 
іо зау іііет \уііЬ іпсгеазіп§ Яиепсу Ьу епсоига§іп§ зеіГ- ехргеззіоп.

Столяренко Оксана, Столяренко Олена
(м. Вінниця)

НАВЧАННЯ ІНШОМОВНОМУ СПІЛКУВАННЮ В КОНТЕКСТІ 
ДІАЛОГУ КУЛЬТУР І ТОЛЕРАНТНОСТІ

Проблема толерантності є однією із найбільш актуальних у 
сучасному світі. Утвердження принципів і норм толерантності -  
необхідна умова взаєморозуміння між людьми, взаємодії, злагоди, 
згуртування і консолідації суспільства, а отже, важливим стратегічним 
завданням, що постає перед освітою XXI століття є виховання такої 
особистості, яка була б здатна будувати свої стосунки з навколишнім 
світом на основі толерантності, людяності, поваги до особистої гідності 
кожного, співробітництва, турботи один про одного та довіри.

Навчальна дисципліна «Англійська мова», як ніщо інше, 
забезпечує величезні можливості для всебічного розвитку особистості,
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формування її гуманістичного світогляду, толерантності, миролюбності. 
Процес навчання іноземним мовам сьогодні співвідноситься з 
оволодінням іншомовної культури, що принципово відрізняється як за 
цілями, так і за змістом.

Метою навчання іншомовній культурі є перетворення 
особистості з носія знань на людину культури, розвиток її духовних сил, 
здібностей, виховання її морально відповідальною, здатною до 
соціально корисної діяльності. А змістом освіти виступає культура як 
система духовних і матеріальних цінностей, накопичених суспільством 
у всіх сферах, від побутово-матеріальної до філософсько-моральної [1].

Спілкування англійською мовою -  це міжкультурна взаємодія. 
Неможливо досягти взаєморозуміння, якщо ми не знаємо (або не хочемо 
знати), що наш співрозмовник відрізняється вже тим, що народився і 
виріс в іншій країні, в іншій культурі. Дуже важливо донести до 
вихованця, що чужа культура нічим не гірша і не краща від власної -  
вона просто інша і потрібно з розумінням ставитися до цих 
відмінностей

Використання технології діалогу культур є одним із 
найважливіших засобів виховання толерантності. Культура -  це діалог, 
обмін думками і досвідом, усвідомлення цінностей і традицій інших; в 
ізоляції вона загине. Навчання іншомовному спілкуванню в контексті 
діалогу культур передбачає взаємозалежне розв’язання наступних 
комунікативних, виховних, загальноосвітніх і розвивальних завдань: у 
пізнавальному або культурологічному аспекті (активізація наявних у 
досвіді вихованців знань про культуру іншомовних країн; знайомство з 
культурою, мова якої вивчається, шляхом порівняння набутих раніше 
знань і понять із щойно отриманими, зі знаннями про себе та свою 
країну, розвиток у молоді умінь представляти власну країну та культуру 
з допомогою іншомовного та міжкультурного спілкування); у 
навчальному аспекті (формування і розвиток комунікативної культури 
вихованців, розвиток письмового мовлення англійською мовою та 
культури усних виступів; розвиток уміння читати автентичні тексти 
лінгвокраїнознавчого змісту з різними навчальними стратегіями; 
розвиток умінь перекладати і користуватися словником; у 
розвивальному аспекті (розвиток у молодих людей умінь 
використовувати англійську мову в якості інструмента спілкування,
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діалогу культур і цивілізації сучасного світу; розвиток інтелектуальних 
умінь і творчих здібностей вихованців під час відбору, обробки та 
інтерпретації різних видів культурознавчої інформації; розвиток 
лінгвокраїнознавчої і мовної кмітливості, творчої уяви, асоціативного і 
логічного мислення в умовах іншомовного навчального спілкування; 
розвиток комунікативних здібностей, самостійності, вміння 
співпрацювати; у виховному аспекті (формування у вихованців уявлень 
про діалог культур як свідомо обрану життєву філософію, що вимагає 
від його учасників поваги до інших культур, мовної, етнічної та расової 
толерантності, готовності до вивчення культурної спадщини світу, до 
духовного збагачення досягненнями інших культур, більш глибокого 
усвідомлення своєї рідної культури в контексті культури англомовних 
країн; виховання почуття патріотизму, гордості за свою культуру, 
країну; виховання потреби і здатності до співпраці та взаємодопомоги 
[2, с. 3].

Міжкультурна комунікація в контексті діалогу культур може 
бути реалізована виключно у порівнянні зі спадщиною власного народу, 
національної культури. Включення до матеріалів занять з англійської 
мови національного компоненту сприятиме розвитку у вихованців 
уміння представляти свою країну в умовах міжкультурного 
спілкування. Національно-регіональний компонент в процесі навчання 
англійській мові і культурі виступає в ролі сполучного елемента, що 
сприяє проникненню в досліджувану культуру: кожен аспект культури 
піддається крос-культурному оцінюванню шляхом порівняння або 
протиставлення.

Діалог культур є прекрасним засобом знешкодження
національної ворожнечі, якщо він не обмежується простим порівнянням 
фактів рідної та іноземної культури. Справжній діалог куі.отур 
передбачає дотримання наступних умов: по-перше, необхідно знати 
чужу культуру. Але «знати» не в значенні примітивно «запам’ятати і 
вміти відтворити», а бути здатним
сприйняти, проаналізувати, оцінити, порівняти з власною, включити до 
системи знань, діяти відповідно нових спонук. Якщо вихованець не 
пройшов усі рівні засвоєння знань, вони навряд чи будуть дієвими, бо 
немає іншого шляху до оволодіння іншомовною культурою, як через 
діяльність. Дуже важливо навчити молодь самостійно з’ясовувати,
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інтерпретувати культурні цінності, співвідносити існуючі стереотипи з 
власним досвідом і робити адекватні висновки, а не пасивно отримувати 
інформацію від викладача. Принцип навчання в контексті діалогу 
культур створює умови вивчення культури країн, мова яких вивчається 
з опорою на світову культуру і переосмислення вітчизняної культури в 
дзеркалі світової, результатом якого виступає взаєморозуміння.

Отже, викладання англійської мови в контексті діалогу 
культур сприяє вихованню «людини культури», що сповідує 
загальнолюдські цінності та увібрала в себе багатство культурної 
спадщини свого народу і народів інших країн, що прагне до 
взаєморозуміння з ними, здатної і готової здійснювати міжособистісне і 
міжкультурне спілкування, в тому числі засобами англійської мови. 
Навчання та виховання в контексті культури сприяє кращому засвоєнню 
навчального матеріалу, підвищенню комунікативно-пізнавальної
мотивації, забезпечує можливість одночасного звернення до мови і 
культури, позитивно впливає на емоційний стан вихованців, сприяє 
формуванню толерантності учнів до носіїв будь-яких культурних, 
релігійних, етнічних традицій, вихованню особистості.
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